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RÁMCOVÁ SMLOUVA  

o realizaci překládek vedení a zařízení veřejné komunikační sítě ve vlastnictví společnosti 
CETIN a.s., vyvolaných stavbou, stavebními úpravami nebo rekonstrukcí komunikace ve 

vlastnictví nebo správě Technické správy komunikací hl. m. Prahy, a.s.  
č. 9/23/5700/005 

 

mezi 

CETIN a.s. 

a 

Technická správa komunikací hl. m. Prahy, a.s. 

 
  



 
 

Obchodní tajemství                                                                                                                                                                      Strana 2   

 

           
CETIN a.s. 
se sídlem Českomoravská 2510/19, Libeň, 190 00 Praha 9 
zapsaná v obchodním rejstříku vedeném u Městského soudu v Praze pod sp. zn. B 20623  
IČO: 04084063 
DIČ: CZ04084063 
ID datové schránky qa7425t 
bankovní spojení: PPF banka a.s., číslo účtu: 2019160003/6000 
zastoupená níže podepsanými členy představenstva 

(„CETIN“) 
 
a 
 
Technická správa komunikací hl. m. Prahy, a.s. 
se sídlem Veletržní 1623/24, Holešovice, 170 00 Praha 7 
zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze pod sp. zn. B 20059 
IČO: 03447286 
DIČ: CZ03447286 
bankovní spojení: PPF banka a.s., číslo účtu:2023100003/6000 
zastoupená níže podepsanými členy představenstva 

(„TSK“) 
 
(CETIN a TSK dále společně označováni jako „Smluvní strany“ a jednotlivě jako „Smluvní 
strana“). 
 
VZHLEDEM K TOMU, ŽE  
 
A) společnost CETIN je podnikatelem dle ZEK a zajišťuje dle ZEK výstavbu a provoz sítí 

elektronických komunikací a zavádění vysokorychlostních sítí elektronických komuni-
kací; 

B) TSK na základě Smlouvy o zajištění správy majetku a o výkonu dalších činností ve znění 
pozdějších Dodatků mezi hlavním městem Prahou a TSK ze dne 12. ledna 2017 vyko-
nává správu komunikací a pozemků včetně jejich součástí, které jsou ve vlastnictví hlav-
ního města Prahy; TSK je mimo jiné zadavatelem veřejných zakázek na stavby, a/nebo 
na výstavbu a/nebo rekonstrukci komunikací; 

C) společnost CETIN má na území hlavního města Praha umístěné Vedení a zařízení spo-
lečnosti CETIN a Vedení a zařízení společnosti CETIN na území hlavního města Praha 
provozuje; 

D) TSK může Stavbou komunikace vyvolat Překládku; 
E) vyvolá-li TSK Překládku, má TSK zájem a přeje si, aby společnost CETIN Překládku 

provedla nebo zajistila provedení Překládky; 
F) Smluvní strany mají zájem a přejí si Smlouvu ujednat podmínky pro uzavírání jednotli-

vých Smluv o Překládce, které určí (i) konkrétní podmínky pro provedení Překládky nebo 
zajištění provedení Překládky společností CETIN, (ii) povinnost TSK uhradit společnosti 
CETIN Náklad Překládky,  

 
uzavírají Smluvní strany níže uvedeného dne, měsíce a roku dle ustanovení § 1746 odst. 2 
zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších předpisů („Občanský 
zákoník“) a dle ustanovení § 104 odst. 17 ZEK tuto 
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Rámcovou smlouvu o realizaci překládek vedení a zařízení veřejné komunikační sítě ve 

vlastnictví společnosti CETIN a.s., vyvolaných stavbou, stavebními úpravami nebo 
rekonstrukcí komunikace ve vlastnictví nebo správě Technické správy komunikací hl. m. 

Prahy, a.s.  
(„Smlouva“). 

ČI. I 
 DEFINICE 

1. Výrazy označené ve Smlouvě počátečním velkým písmenem mají pro účely Smlouvy 
níže uvedený význam, není-li Smlouvou výslovně stanoveno jinak: 

Ceník znamená ceník položek a materiálu určený v Příloze C Smlouvy; 
 
Den je kalendářní den; 
 
DUR znamená projektovou dokumentaci Překládky odsouhlasenou společností CETIN;  
 
Důvěrné informace znamená veškeré údaje, informace, sdělení, cenové podmínky, doku-
menty, a to v jakékoli formě (písemné, e-mailové, ústní, vizuální, poznámky), včetně Obchod-
ního tajemství, které jsou jakýmkoli způsobem zpřístupněny přímo či nepřímo, úmyslně či ne-
úmyslně Informující stranou Informované straně, včetně informací předaných na jednání, v 
telefonickém rozhovoru, e-mailem, jakož i tím, že je Informované straně zpřístupněno jakékoli 
zařízení, stanoviště, technologie, atd. využívané Informující stranou. Aniž by tím byl dotčen 
obecný rozsah Důvěrných informací dle předchozí věty, zahrnují Důvěrné informace zejména, 
nikoli však výlučně, veškeré údaje a informace o výkonných pracovnících a zaměstnancích 
Informující strany a/nebo o obchodních partnerech Informující strany, jejích marketingových 
technikách, a/nebo marketingových technikách jejích obchodních partnerů, cenících, ceno-
vých politikách, obchodních metodách, smlouvách a smluvních vztazích zmíněných osob se 
zákazníky, dodavateli a jinými obchodními partnery, počítačových programech (včetně strojo-
vých a zdrojových kódů), databázových technologiích, systémech, strukturách a architektu-
rách, sítích elektronických komunikacích a veškerých datech na nich distribuovaných (včetně 
charakteru a objemu těchto dat, atd.), obchodních a/nebo akvizičních plánech (například oh-
ledně majetku, personálu, atp.), atd. Důvěrné informace dále zahrnují také veškeré údaje a 
sdělení uvedené výše, které Informující strana získá od třetí osoby; pro vyloučení pochybností, 
(i) Informující strana není povinna prokazovat, zda Důvěrné informace utajuje, a/nebo jakým 
způsobem je získala, (ii) Informující strana není povinna předávané informace jakkoli označo-
vat, (iii) není rozhodné, jakou obchodní či jinou hodnotu Důvěrné informace pro Informující 
stranu mají, (iv) Důvěrnou informací je bez ohledu na jakékoli další podmínky Smlouva, její 
uzavření i účel, a (v) Důvěrnými informacemi jsou i jakékoli analýzy, dokumenty, kompiláty, 
reporty, atd., které obsahují jakoukoli Důvěrnou informaci, jak výše popsána. 

GDPR znamená Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 2016/679 ze dne 27. dubna 
2016, o ochraně fyzických osob v souvislosti se zpracováním osobních údajů a o volném po-
hybu těchto údajů a o zrušení směrnice 95/46/ES (obecné nařízení o ochraně osobních 
údajů“), které je účinné od 25. května 2018; 

Informovaná strana znamená Smluvní stranu, které Informující strana poskytuje Důvěrné in-
formace; 

Informující strana znamená Smluvní stranu, která poskytuje Informované straně Důvěrné in-
formace; 
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Náklad Překládky znamená jakýkoliv a každý náklad vzniklý společnosti CETIN, který by spo-
lečnosti CETIN nevznikl, kdyby TSK Překládku nevyvolala, a to zejména, nikoliv však výlučně 
(i) náklad skutečně provedených prací a skutečně provedených činností dle Projektu, (ii) jaký-
koliv další náklad, vzniklý společnosti CETIN v souvislosti s Překládkou; 
 
Liniový zákon znamená zákon č. 416/2009 Sb., o urychlení výstavby dopravní, vodní a 
energetické infrastruktury a infrastruktury elektronických komunikací, ve znění pozdějších 
předpisů; 

Míra inflace znamená průměrnou roční míru inflace spotřebitelských cen vyhlášenou Českým 
statistickým úřadem, jejíž výše činí více či méně než nula (0);  

Obchodní tajemství znamená konkurenčně významnou, určitelnou, ocenitelnou a v 
příslušných obchodních kruzích běžně nedostupnou skutečnost, která souvisí s obchodním 
závodem Informující strany tj. zejména veškeré informace technické i netechnické povahy, 
vzorce, vzory, kompilace, programy, nástroje, metody, techniky, nákresy, procesy, finanční 
data, finanční plány, produktové plány nebo seznamy skutečných či potenciálních zákazníků 
či dodavatelů, jež (i) vytvářejí skutečnou nebo potenciální ekonomickou hodnotu tím, že nejsou 
obecně známé nebo snadno zjistitelné jinou osobou, jíž by ze sdělení nebo využití těchto 
informací mohla vzniknout ekonomická hodnota, a (ii) jsou předmětem snahy o utajení těchto 
informací, a to v rozsahu přiměřeném daným okolnostem. Obchodní tajemství je rovněž Ceník 
a skutečnosti a informace uvedené v předchozí větě, které Informující strana získá od třetí 
osoby; 
 
Objednávka znamená objednávku TSK na provedení Překládky, která musí obsahovat 
alespoň (i) číslo objednávky, (ii) číslo Smlouvy, (iii) projev vůle TSK, vyjádřený slovy 
„objednáváme Překládku“, případně jinými slovy shodného významu, (iv) identifikaci 
Překládky, zejména místo provedení Překládky, (v) číslo a datum vydání Vyjádření o existenci 
sítě, (vi) TSK předpokládaný termín započetí Překládky, (vii) kontaktní osobu TSK (včetně tel. 
kontaktu a e-mailové adresy); nemá-li dokument tyto náležitosti, o Objednávku ve smyslu 
Smlouvy se nejedná;  
 
Objem Nákladů Překládek znamená 80.000.000 Kč (slovy: osmdesát milionů korun českých); 
 
Potvrzení znamená potvrzení Objednávky společností CETIN, které musí obsahovat projev 
(i) vůle vyjádřený slovy „potvrzujeme přijetí objednávky č. [číslo příslušné objednávky] v plném 
rozsahu“, (ii) číslo Smlouvy, (iii) označení Překládky, pod kterým je Překládka vedena u 
společnosti CETIN, (iv) místo provedení Překládky;   
 
Pracovní den znamená Den, kromě soboty, neděle, a státních svátků a ostatních svátků dle 
zákona č. 245/2000 Sb., o státních svátcích, o ostatních svátcích, o významných dnech a o 
dnech pracovního klidu, ve znění pozdějších předpisů; 
 
Projekt znamená realizační projektovou dokumentaci Překládky; 
 
Předpoklady pro realizaci Překládky znamená předpoklady určené ve Smlouvě o Překládce, 
bez jejichž úplného splnění (i) je vyloučeno, aby společnost CETIN započala s provedením 
Překládky, (ii) společnost CETIN nemá povinnost provést Překládku; 
 
Překládka znamená stavbu spočívající ve změně trasy nebo místa umístění Vedení a zařízení 
společnosti CETIN; Překládku provádí a/nebo její provedení zajišťuje společnost CETIN. 
 
Příloha znamená společně s příslušným označením velkým písmenem některou z příloh 
Smlouvy; 
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Smlouva o Překládce znamená smlouvu o provedení Překládky uzavřenou mezi Smluvními 
stranami postupem dle čl. IV odst. 4 Smlouvy, která blíže určuje podmínky provedení Pře-
kládky; text Smlouvy o Překládce Smluvní strany ujednávají v Příloze A Smlouvy jako závazný 
vzor; 
 
Smlouva s vlastníkem technické infrastruktury znamená smlouvu dle ustanovení § 86 odst. 
2, písm. d) Stavebního zákona, jejíž vzor je určen v Příloze B Smlouvy; 
 
Správní rozhodnutí Překládky znamená (i) rozhodnutí nebo povolení vydané příslušným 
správním orgánem dle Stavebního zákona, a to buď a) rozhodnutí o umístění stavby, které je 
pravomocné a/nebo b) účinný územní souhlas, kterým je společnosti CETIN povoleno umístit 
na nemovitostech určených v rozhodnutí o umístění stavby nebo v uzemním souhlasu 
Překládku, (ii) písemné potvrzení příslušného správního orgánu, zaslané TSK na adresu 
elektronické pošty společnosti CETIN určenou v Příloze E Smlouvy nebo předané TSK osobě 
společnosti CETIN určené v téže Příloze, o tom, že Překládku lze provést způsobem určeným 
v ustanovení § 79 odst. 2 písm s) Stavebního zákona, nebo, že Překládka je přípojkou do 100 
m délky dle Liniového zákona; 
  
Stavba komunikace znamená stavbu silniční sítě nebo stavební úpravu silniční sítě, jejímž 
stavebníkem je TSK; 
 
Stavební zákon znamená zákon č. 183/2006 Sb., o územním plánování a stavebním řádu 
(stavební zákon), ve znění pozdějších předpisů, a ode dne jeho účinnosti i zákon č. 283/2021 
Sb., stavební zákon, ve znění pozdějších předpisů; 
 
Vedení a zařízení společnosti CETIN znamená podzemní nebo nadzemní vedení veřejné 
komunikační sítě ve vlastnictví společnosti CETIN nebo telekomunikační zařízení ve vlastnictví 
společnosti CETIN;  
 
Vyjádření o existenci sítě znamená „Vyjádření o existenci sítě elektronických komunikací 
společnosti CETIN a.s.“, jehož nedílnou součástí jsou Všeobecné podmínky ochrany SEK 
společnosti CETIN, vydávané společností CETIN dle Stavebního zákona na žádost;  
 
Zákon o registru smluv znamená zákon č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti 
některých smluv, uveřejňování těchto smluv a o registru smluv (zákon o registru smluv), ve 
znění pozdějších předpisů; 
 
ZEK znamená zákon č. 127/2005 Sb., o elektronických komunikacích a o změně některých 
souvisejících zákonů (zákon o elektronických komunikacích), ve znění pozdějších předpisů; 
 
ZOK znamená zákon č. 90/2012 Sb., o obchodních společnostech a družstvech (zákon o 
obchodních korporacích), ve znění pozdějších předpisů; 
 
Žádost o urychlení Překládky znamená žádost o urychlení provedení Překládky zaslanou na 
adresu elektronické pošty kontaktní osoby společnosti CETIN určené ve Smlouvě o překládce, 
která obsahuje (i) číslo Smlouvy o Překládce, ke které se žádost vztahuje, (ii) lhůtu 
pro provedení Překládky, nebo pro zajištění Překládky, která není kratší než dvacet pět (25) 
Dnů ode Dne termínu převzetí staveniště uvedeného v písemné výzvě TSK dle Smlouvy o 
překládce; nemá-li dokument tyto náležitosti, o Žádost o urychlení Překládky ve smyslu 
Smlouvy se nejedná. 
 
 

Čl. II 
 PŘEDMĚT A ÚČEL SMLOUVY 
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1. Předmětem Smlouvy je sjednání rámcových podmínek Smluvními stranami pro (i) 
provádění Překládky, (ii) koordinaci Překládky se Stavbou komunikace, (iii) uzavírání 
jednotlivých Smluv o Překládce.  

 
2. Účelem Smlouvy je zajištění provádění Překládek na území hlavního města Prahy vy-

volaných Stavbou komunikace a úhrada Nákladů Překládky. 

 
Čl. III 

PŘÍPRAVA PŘEKLÁDKY  
 
1. Připravuje-li TSK pro účely podání žádosti o vydání rozhodnutí o umístění stavby nebo 

územního souhlasu pro povolení Stavby komunikace projektovou dokumentaci, požádá 
společnost CETIN o Vyjádření o existenci sítě.  

2. Vyjádření o existenci sítě společnost CETIN zašle TSK nejpozději do patnácti (15) Dnů 
od obdržení žádosti. 

 
3. TSK po obdržení Vyjádření o existenci sítě předloží společnosti CETIN, a to osobě 

určené (i) ve Vyjádření o existenci sítě, (ii) společností CETIN v Příloze E Smlouvy, 
k odsouhlasení projektovou dokumentaci Stavby komunikace včetně projektové 
dokumentace Překládky.  
 

4. Společnost CETIN se k projektové dokumentaci Stavby komunikace včetně projektové 
dokumentace Překládky vyjádří do dvaceti (20) Pracovních dnů ode Dne předložení 
projektové dokumentace Stavby komunikace včetně projektové dokumentace 
Překládky osobě určené v čl. III odst. 3 Smlouvy. TSK předloží projektovou 
dokumentaci Stavby komunikace včetně projektové dokumentace Překládky 
společnosti CETIN elektronicky, ve formátu pdf a dgn a s náležitostmi určenými 
v Příloze D Smlouvy. Nebyla-li projektová dokumentaci Stavby komunikace včetně 
projektové dokumentace Překládky schválena, společnost CETIN ve lhůtě dle 
předchozí věty tohoto odst. 4 odůvodní TSK neschválení, s uvedením konkrétního 
důvodu neschválení projektové dokumentace Stavby komunikace včetně projektové 
dokumentace Překládky, a určí TSK přiměřenou lhůtu k opravě projektové 
dokumentace Stavby komunikace včetně projektové dokumentace Překládky; po 
provedení opravy projektové dokumentaci Stavby komunikace včetně projektové 
dokumentace Překládky se postupuje podle věty první tohoto čl. III odst. 4 Smlouvy.  
 

5. TSK má právo požádat příslušný správní orgán o vydání územního rozhodnutí nebo 
územního souhlasu nebo stavebního povolení pro Stavbu komunikace a pro Překládku 
až poté, co je splněna každá z následujících podmínek:  

a) společnost CETIN vydala Vyjádření o existenci sítě pro Stavbu komunikace; a 
b) mezi společností CETIN a TSK byla pro Stavbu komunikace uzavřena Smlouva 

s vlastníkem technické infrastruktury; a 
c) společnost CETIN schválila postupem dle čl. III odst. 4 Smlouvy projektovou 

dokumentaci Překládky. 

Podání žádosti o vydání územního rozhodnutí nebo územního souhlasu nebo 
stavebního povolení pro Stavbu komunikace a pro Překládku bez toho, aniž by byly 
splněny všechny podmínky dle tohoto čl. III odst. 5 Smlouvy, je vyloučeno.    
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Čl. IV 

 OBJEDNÁVKA A SMLOUVA O PŘEKLÁDCE 
 

1. Má-li TSK zájem o provedení Překládky, zašle po ukončení přípravy dle čl. III Smlouvy 
společnosti CETIN na adresu elektronické pošty určenou v Příloze E Smlouvy 
Objednávku.  

2. Spolu s Objednávkou TSK předloží společnosti CETIN (i) žádost o vydání územního 
rozhodnutí nebo územního souhlasu nebo stavebního povolení pro Stavbu komunikace 
a pro Překládku, jejíž součástí je DUR, prokazatelně podanou správnímu orgánu, 
a/nebo (ii) Správní rozhodnutí Překládky, jehož součástí je DUR potvrzená správním 
orgánem, který Správní rozhodnutí Překládky vydal, a/nebo (iii) pouze DUR, není-li dle 
Stavebního a Liniového zákona pro Překládku třeba žádné povolení.  

 
3. Nejpozději do patnácti (15) Dnů ode Dne obdržení Objednávky společnost CETIN učiní 

na adresu elektronické pošty určenou TSK v Příloze E Smlouvy Potvrzení. Společnost 
CETIN má právo neučinit Potvrzení (i) nejedná-li se o Objednávku, a/nebo (ii) nebyl-li 
spolu s Objednávkou, nebo nejpozději Den následující po odeslání Objednávky, 
předložen společnosti CETIN žádný z dokladů určených v čl. IV odst. 2 Smlouvy.  
 

4. Učinila-li společnost CETIN Potvrzení, jsou Smluvní strany povinny uzavřít konkrétní 
Smlouvu o Překládce, a to nejpozději do devadesáti (90) Dnů od doručení výzvy 
společnosti CETIN TSK. Výzvu dle předchozí věty společnost CETIN odešle do třiceti 
(30) Dnů ode Dne Potvrzení. Smluvní strany ujednávají, že (i) za výzvu se považuje 
rovněž zaslání vyplněného vzoru Smlouvy o Překládce, (ii) promlčecí lhůta dle 
ustanovení § 634 Občanského zákoníku se prodlužuje na dva (2) roky. Pro vyloučení 
pochybností Smluvní strany ujednávají, že Smlouva o Překládce není uzavřena 
Potvrzením, nýbrž jejím podpisem Smluvními stranami, jak ujednáno v čl. IV odst. 5 
Smlouvy.     
 

5. Smlouva o Překládce je uzavřena podpisem Smluvními stranami. TSK zašle 
společnosti CETIN odpovídající počet vyhotovení Smlouvy o Překládce podepsaných 
TSK do čtrnácti (14) Dnů ode Dne jejího podpisu TSK. Současně je TSK povinna 
Smlouvu o překládce zaslat e-mailem na adresu elektronické pošty společnosti CETIN 
určenou v Příloze E Smlouvy do pěti (5) Pracovních dní ode Dne jejího podpisu ze 
strany TSK.  
 

Čl. V 
DALŠÍ PRÁVA A POVINNOSTI SMLUVNÍCH STRAN 

1. Smluvní strany ujednávají, že vzorové znění Smlouvy o Překládce je závazné, a 
Smluvní strany se zavazují, že něm nebudou provádět žádné změny, ledaže se bude 
jednat o (i) vzorové znění Smlouvy o Překládce doplněné určenými (vyznačenými) 
částmi nebo výběr vhodné varianty, nebo (ii) provedení změn, které jsou nezbytně 
nutné s přihlédnutím k technickému provedení Překládky, nebo (iii) provedení změn, 
které jsou nezbytně nutné pro splnění povinnosti společnosti CETIN určené zákonem, 
zejména ZEK; takto provedené změny však nesmí být v rozporu se Smlouvou, zejména 
s účelem Smlouvy. 

2. Smluvní strany ujednávají, že náklad Překládky bude určen na základě Projektu dle 
Ceníku.  
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3. Nastane-li v jakémkoli kalendářním roce trvání účinnosti Smlouvy Míra inflace, změní 
se, automaticky bez dalšího, od prvního (1.) Dne měsíce následujícího po měsíci, 
v kterém nastala Míra inflace, cena položek Ceníku o Míru inflace. 

4. CETIN se zavazuje Překládku provést, nebo provedení Překládky zajistit ve lhůtě 
ujednané ve Smlouvě o Překládce. 

5. TSK má právo písemně požádat společnost CETIN, aby Překládku provedla ve lhůtě 
kratší, než je Smluvními stranami ujednáno ve Smlouvě o překládce. TSK má právo 
Žádost o urychlení Překládky učinit pouze, je-li k okamžiku odeslání Žádosti o urychlení 
Překládky splněna každá z následujících podmínek: 

a) mezi Smluvními stranami je na provedení Překládky, k níž se Žádost o urychlení 
Překládky vztahuje, uzavřena Smlouva o Překládce; a 

b)  jsou splněny Předpoklady pro realizaci Překládky dle Smlouvy o Překládce, k níž se 
Žádost o urychlení Překládky vztahuje.   
 

6. Společnost CETIN oznámí TSK nejpozději do dvou (2) Pracovních dnů ode dne 
obdržení Žádosti o urychlení Překládky zasláním na adresu elektronické pošty 
kontaktní osoby TSK určenou ve Smlouvě o Překládce, zda Žádosti o urychlení 
Překládky vyhovuje či ji odmítá. Smluvní strany výslovně vylučují mlčení, ústní formu 
ujednání či konkludentní souhlasy ve smyslu příslušných ustanovení Občanského 
zákoníku jako projev vůle společnosti CETIN vedoucí k potvrzení, že Žádosti o 
urychlení Překládky se vyhovuje.  

7. Smluvní strany ujednávají že (i) společnost CETIN má právo Žádost o urychlení 
Překládky bez udání důvodu odmítnout, (ii) oznámení společnosti CETIN, že Žádosti o 
urychlení Překládky se vyhovuje, se okamžikem doručení oznámení stává ve vztahu ke 
Smlouvě o Překládce dodatkem ke Smlouvě o Překládce, a to pouze co do změny lhůty 
pro zajištění realizace Překládky požadované v Žádosti o urychlení Překládky a změny 
výše nákladu na realizaci Překládky, (iii) dodatek ke Smlouvě o Překládce je uzavřen v 
Den doručení oznámení o vyhovění Žádosti o urychlení Překládky TSK. 

8. By-li mezi Smluvními stranami uzavřen dodatek postupem dle čl. V odst. 6 Smlouvy, 
má společnost CETIN právo Náklad Překládky dle Smlouvy o Překládce zvýšit, nejvíce 
však o deset (10) % nákladů Překládky určených na základě Projektu dle Smlouvy o 
Překládce. 

9. Smluvní strany sjednávají, že je-li dodatek dle čl. V odst. 6 Smlouvy dodatkem ke 
Smlouvě o Překládce, která podléhá uveřejnění dle Zákona o registru smluv, budou ve 
vztahu k dodatku postupovat způsobem určeným v čl. XI. odst. 1 Smlouvy o Překládce.  

Čl. VI 
KONTAKTNÍ A ODPOVĚDNÉ OSOBY SMLUVNÍCH STRAN 

1. Kontaktní a odpovědné osoby Smluvních stran jsou určeny v Příloze E Smlouvy.  

2. Smluvní strany ujednávají, že Objednávky, Potvrzení a výzvy dle čl. IV odst. 4 Smlouvy 
budou zasílány z a na adresy elektronické pošty určené v Příloze E Smlouvy.  
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3. Kontaktní osobu, nebo adresu určenou v Příloze E Smlouvy má Smluvní strana právo 
kdykoli změnit, a to písemným oznámením, doručeným druhé Smluvní straně. Změna 
je účinná doručením druhé Smluvní straně, ledaže Smluvní strana v oznámení uvedla 
pozdější datum účinnosti změny. Pro vyloučení pochybností Smluvní strany ujednávají, 
že je-li v téže věci určeno více kontaktních osob, jedná každá samostatně, ledaže je 
Smlouvou určeno jinak. 

VII 
 DOBA TRVÁNÍ SMLOUVY, ZRUŠENÍ SMLOUVY 

1. Smlouva se uzavírá na dobu určitou, do 31. března 2025.  Smluvní strany se vzdávají 
práva domáhat se zrušení závazku ze Smlouvy dle § 2000 odst. 1 Občanského záko-
níku.  

2. Smlouvu lze zrušit pouze dohodou Smluvních stran učiněnou písemnou formou dle čl. 
VIII odst. 10 písm. a) Smlouvy, nebo z důvodu výslovně ujednaného ve Smlouvě. 
Smluvní strany vylučují veškeré možnosti od Smlouvy odstoupit na základě důvodů 
uvedených v Občanském zákoníku. 

3. Bylo-li dosaženo Objemu Nákladů Překládek, Smlouva pozbude účinnosti Den násle-
dující po Dni, ve kterém byl dosažen Objem Nákladů Překládek. 

4. Pozbude-li Smlouva účinnosti, nemá žádná ze Smluvních stran právo domáhat se uza-
vření Smlouvy o Překládce v souladu s pravidly Smlouvy. Pozbytím účinnosti Smlouvy 
není dotčena účinnost Smluv o Překládce uzavřených do okamžiku pozbytí účinnosti 
Smlouvy (jejich účinnost přetrvává ukončení účinnosti Smlouvy), s tím, že do pozbytí 
účinnosti poslední ze Smluv o Překládce je účinné každé ustanovení Smlouvy upravu-
jící práva a povinnosti Smluvních stran z účinné Smlouvy o Překládce, neujednají-li 
Smluvní strany ve Smlouvě o Překládce jinak.  

 

VIII 
 ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ 

1. Smlouva se stává ve vztahu ke konkrétní Smlouvě o Překládce smlouvou o smlouvě 
budoucí ve smyslu § 1785 Občanského zákoníku Dnem Potvrzení a Smluvním stranám 
vzniká závazek uzavřít Smlouvu o Překládce ve znění závazného vzoru za splnění pod-
mínek ve Smlouvě uvedených.  

2. Smlouva může být měněna pouze písemně, právními jednáními výslovně označenými 
za dodatky ke Smlouvě podepsanými oprávněnými zástupci Smluvních stran na témže 
dokumentu, a to buď v listinné podobě nebo elektronicky; změna jinou formou je vylou-
čena. Odstoupit od Smlouvy a vypovědět ji lze pouze písemně. 

3. Společnost CETIN odpovídá pouze za skutečnou škodu, kterou TSK způsobí úmyslně 
nebo z hrubé nedbalosti, přičemž je společnost CETIN povinna takto vzniklou škodu 
TSK nahradit. Společnost CETIN neodpovídá za škodu, která vznikne, byť částečným, 
zaviněním TSK, ani za ušlý zisk TSK nebo nemajetkovou újmu TSK. Odpovědnost spo-
lečnosti CETIN za veškerá porušení jakýchkoliv povinností společnosti CETIN dle práv-
ních předpisů, Smlouvy a všech Smluv o Překládce, ke kterým může dojít v průběhu 
kalendářního roku, a tedy odpovědnost společnosti CETIN za veškeré škody, a jiné 
sankce či újmy, které mohou vzniknout TSK v souvislosti s událostmi, které se udály v 
rámci jednoho (1) kalendářního roku, je ve svém souhrnu omezena částkou 25.000.000 
Kč (slovy: dvacet pět milionů korun českých). Újma se nahrazuje přednostně v peně-
zích.  
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4. Ani jedna Smluvní strana není tzv. slabší stranou ve smyslu příslušných ustanovení 
Občanského zákoníku, ani v jiném obdobném postavení (naopak, postavení obou 
Smluvních stran je ve vztahu k uzavření Smlouvy a jejímu plnění obdobné a ani jedna 
nemá vůči druhé Smluvní straně jakoukoli podstatnou výhodu).  

5. Žádná Smluvní strana nemá právo, vyjma případu Smlouvou nebo Smlouvou o Pře-
kládce výslovně ujednaného, převést či postoupit Smlouvu nebo Smlouvu o Překládce, 
ani jakékoliv své právo nebo povinnost ze Smlouvy nebo z její části nebo ze Smlouvy 
o Překládce nebo z její části třetí osobě bez předchozího písemného souhlasu druhé 
Smluvní strany.  

6. Smluvní strany se dohodly, že následující ustanovení Občanského zákoníku se na 
Smlouvu a jednotlivé Smlouvy o Překládce neuplatní: § 557, § 1740 odst. 2 druhá věta 
a odst. 3, § 1743 a § 1767 odst. 2, § 1788, § 2001, § 2002 a § 2003.  

7. Smluvní strany na sebe přebírají nebezpečí změny okolností ve smyslu ustanovení § 
1765 odst. 2 Občanského zákoníku.  

8. Smluvní strany si nepřejí, aby nad rámec ustanovení Smlouvy byla jakákoliv práva a 
povinnosti dovozovány z dosavadní či budoucí praxe zavedené mezi Smluvními stra-
nami či zvyklostí zachovávaných obecně či v odvětví týkajícím se předmětu plnění 
Smlouvy, ledaže je ve Smlouvě výslovně sjednáno jinak. Vedle shora uvedeného si 
Smluvní strany potvrzují, že si nejsou vědomy žádných dosud mezi nimi zavedených 
obchodních zvyklostí či praxe. 

9. V případě rozporu mezi ustanovením Smlouvy o Překládce a Smlouvy, má vždy před-
nost ustanovení Smlouvy o Překládce.  

10. Písemným stykem či pojmem „písemně“ se pro účely Smlouvy rozumí předání zpráv 
jedním z těchto způsobů: 

a) v listinné podobě; 

b) datovou zprávou prostřednictvím informačního systému datových schránek; 

c) e-mailovou zprávou podepsanou zaručeným elektronickým podpisem dle zákona                             
č. 297/2016 Sb., o službách vytvářejících důvěru pro elektronické transakce, ve znění 
pozdějších předpisů; 

d) e-mailovou zprávou zaslanou z adresy kontaktní osoby na adresu kontaktní osoby 
druhé Smluvní strany dle Přílohy E Smlouvy. 

11. Jednostranné právní jednání způsobující zánik Smlouvy (výpověď nebo odstoupení) 
musí mít podobu samostatně podepsaného dokumentu a musí být doručeno pouze 
prostřednictvím poskytovatele poštovních služeb nebo prostřednictvím informačního 
systému datových schránek nebo jako příloha e-mailové zprávy na adresu kontaktní 
osoby ve věcech smluvních dle Přílohy E Smlouvy a, jedná-li se o právní jednání doru-

čované společnosti CETIN, současně na adresu xxxxxxxxxxxxxxxxxxx). 

12. V případě neplatnosti, neúčinnosti či nevymahatelnosti jakéhokoli ustanovení Smlouvy 
z jakéhokoli důvodu není dotčena platnost, účinnost a vymahatelnost dalších ustano-
vení Smlouvy, jsou Smluvní strany povinny neplatné, neúčinné či nevymahatelné usta-
novení nahradit ujednáním, které je co do svého ekonomického a právního účelu nej-
bližší nahrazovanému ustanovení. 

mailto:contract_termination@cetin.cz
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13. Smluvní strany jsou povinny o Důvěrných informacích zachovávat mlčenlivost a zajistit, 
aby nedošlo k jejich úniku. Smluvní strany se zavazují zachovávat důvěrnost Důvěrných 
informací minimálně na stejné úrovni, jako chrání své Důvěrné informace obdobného 
charakteru, nejméně však v míře obvyklé s přihlédnutím ke všem okolnostem. Smluvní 
strany se dále zavazují, že veškeré Důvěrné informace, které od sebe navzájem získají, 
budou použity výhradně pro plnění účelu, ke kterému budou sdělující Smluvní stranou 
určeny.  

14. CETIN má právo Důvěrné informace jakkoli vyplývající či související se smluvním vzta-
hem založeným Smlouvou, nebo Smlouvu o Překládce sdělovat mezi jednotlivými spo-
lečnostmi ovládanými společností PPF Group N. V. a se společnostmi tvořícími s touto 
společností podnikatelské seskupení ve smyslu ustanovení § 79 a násl. ZOK a dále 
osobám, které jsou přímo nebo nepřímo menšinovými akcionáři společnosti CETIN. 
TSK má právo Důvěrné informace jakkoli vyplývající či související se smluvním vzta-
hem založeným Smlouvou, nebo Smlouvu o Překládce sdělovat (i) třetí osobě v sou-
ladu a na základě zákona č. 106/1999 Sb., o svobodném přístupu k informacím, ve 
znění pozdějších předpisů, (ii) kontrolnímu úřadu, (iii) Ministerstvu dopravy či jinému 
ministerstvu v rámci jeho kontrolní pravomoci, (iv) Státnímu fondu dopravní infrastruk-
tury a (v) Magistrátu hlavního města Prahy. 

15. Smlouva, a práva a povinnosti Smluvních stran ze Smlouvy vyplývající, se řídí právními 
předpisy České republiky, zejména Občanským zákoníkem a ZEK. 

16. Veškeré spory plynoucí ze Smlouvy, včetně sporu ohledně její platnosti a účinnosti, 
budou řešeny příslušnými soudy České republiky. 

17. Pro vyloučení pochybností, práva a povinnosti Smluvních stran dle Smlouvy byla sjed-
nána specificky pouze ve vztahu k rozsahu spolupráce Smluvních stran ujednanému 
ve Smlouvě a cenové ani jiné podmínky nelze jakýmkoli způsobem aplikovat na smluvní 
vztahy založené na základě jiných právních důvodů ani na případnou spolupráci nad 
rámec tohoto rozsahu, které bude vždy předmětem samostatné dohody nezávislé na 
podmínkách Smlouvy. 

18. Za účelem plnění práv a povinností vyplývajících ze Smlouvy nebo vzniklých v souvis-
losti se Smlouvou si Smluvní strany navzájem předávají nebo mohou předávat osobní 
údaje subjektů údajů ve smyslu čl. 4 odst. 1 GDPR, kterými jsou zejména zástupci, 
zaměstnanci nebo zákazníci druhé Smluvní strany či jiné osoby pověřené druhou 
Smluvní stranou k výkonu či plnění práv a povinností vyplývajících ze Smlouvy nebo 
vzniklých v souvislosti se Smlouvou. Přejímající Smluvní strana je tak vzhledem k pře-
dávaným osobním údajům v pozici správce. 

a) Účelem předání osobních údajů je plnění Smlouvy a Smlouvy o Překládce. Smluvní 
strany si potvrzují, že předávané osobní údaje budou zpracovávat pouze k naplnění 
tohoto účelu, a to v souladu s platnými právními předpisy, zejména v souladu s 
GDPR.  

b) Smluvní strany prohlašují, že pro předání osobních údajů druhé Smluvní straně dis-
ponují platným právním titulem v souladu s čl. 6 odst. 1 GDPR. 

c) Smluvní strany berou na vědomí, že za účelem plnění Smlouvy může docházet k 
předání osobních údajů z přejímající Smluvní strany třetí osobě, zejména osobě, 
prostřednictvím které přejímající Smluvní strana vykonává či plní práva a povinnosti 
vyplývající ze Smlouvy nebo vzniklá v souvislosti se Smlouvou. Za plnění povinností 
ze Smlouvy se považuje zejména zajištění Překládky, či jiné úkony týkající se před-
mětu Smlouvy.  

d) Předávající Smluvní strana zajistila nebo zajistí splnění veškerých zákonných pod-
mínek nezbytných pro předání osobních údajů vůči subjektům údajů, zejména infor-
muje subjekty údajů o skutečnosti, že došlo k předání konkrétních osobních údajů 
přejímající Smluvní straně, a to za účelem plnění Smlouvy.  
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19. Smluvní strany prohlašují a potvrzují si, že přijaly a dodržují své interní korporátní com-
pliance programy a jednají v souladu s pravidly etiky, morálky, platnými právními před-
pisy a mezinárodními smlouvami, včetně opatření, jejichž cílem je předcházení a odha-
lování jejich porušování a zavazují se zajistit, že i jakákoliv fyzická nebo právnická 
osoba, která s nimi spolupracuje a kterou využívají pro plnění povinností ze Smlouvy 
nebo v souvislosti s jejím uzavřením a realizací, ctí a dodržuje platné právní předpisy 
včetně mezinárodních smluv, základní morální a etické principy. Smluvní strany odmí-
tají jakékoliv deliktní jednání a tohoto se zdržují, zejména nedopustí, neschválí ani ne-
povolí žádné přímé nebo zprostředkované jednání, které by způsobilo, že by Smluvní 
strana nebo jakákoli fyzická nebo právnická osoba, která s nimi spolupracuje a kterou 
využívají pro plnění povinností ze Smlouvy nebo v souvislosti s jejím uzavření a reali-
zací porušila jakýkoliv platný právní předpis týkající se úplatkářství nebo korupce. Tato 
povinnost se vztahuje zejména nikoli však výlučně i na jakékoliv nezákonné ovlivnění, 
neoprávněné platby/platby bez právního titulu nebo plnění takové povahy ve vztahu ke 
státním úředníkům, zástupcům veřejných orgánů, rodinám nebo blízkým přátelům 
Smluvních stran. 

20. Smlouva nabývá platnosti dnem jejího podpisu oprávněnými zástupci všech Smluvních 
stran a účinnosti dnem následujícím po Dni uveřejnění Smlouvy dle Zákona o registru 
smluv. TSK se zavazuje nejpozději do dvaceti čtyř (24) Dnů po uzavření Smlouvy uve-
řejnit obsah Smlouvy a tzv. metadata a splnit další povinnosti v souladu se Zákonem o 
registru smluv. TSK je před uveřejněním obsahu Smlouvy dle Zákona o registru povinna 
provést úpravu textového obsahu Smlouvy určeného k uveřejnění tak, že Přílohu C 
Smlouvy nahradí slovy „OBCHODNÍ TAJEMSTVÍ“; povinnost ochraňovat obchodní ta-
jemství společnosti CETIN dle jiných ujednání, byť neobsažených ve Smlouvě, a dle 
obecně závazných právních předpisů, není dotčena. TSK se zavazuje doručit společ-
nosti CETIN potvrzení o uveřejnění Smlouvy dle Zákona o registru smluv vydané správ-
cem registru smluv nejpozději následující Den po jeho obdržení. Nebude-li Smlouva 
uveřejněna v souladu se Zákonem o registru smluv ani do tří (3) měsíců po jejím uza-
vření, zavazují se Smluvní strany uzavřít novou smlouvu, která svým obsahem bude 
hospodářsky odpovídat znění Smlouvy (přičemž určení lhůt, dob a termínů bude odpo-
vídat tomuto principu a časovému posunu), a to do sedmi (7) Dnů od doručení výzvy 
společnosti CETIN TSK. Ujednání tohoto odstavce nabývá účinnosti okamžikem uza-
vření Smlouvy. 

21.   Smluvní strany ujednávají a souhlasí, aby záznam o Smlouvě, v rozsahu identifikace 
Smluvních stran, předmět Smlouvy, číselné označení Smlouvy a datum uzavření 
Smlouvy byl uveden v „Centrální evidenci smluv Technické správy komunikací hl. m. 
Prahy, a.s.“. Centrální evidence smluv Technické správy komunikací hl. m. Prahy, a.s.  
je veřejně přístupná. 

22. Smlouva je vyhotovena elektronicky nebo v listinné podobě, přičemž v takovém případě 
je Smlouva vyhotovena ve třech (3) stejnopisech, z nichž TSK obdrží dvě (2) a CETIN 
jedno (1) vyhotovení. 

23. Nedílnou součástí Smlouvy jsou následující Přílohy: 

Příloha A – závazný vzor Smlouvy o Překládce 
Příloha B – Smlouva s vlastníkem technické infrastruktury  
Příloha C – Ceník položek činností a materiálu pro realizaci Překládky 
Příloha D – obsah a formát projektové dokumentace Stavby komunikace včetně 
projektové dokumentace Překládky 
Příloha E – Kontaktní a odpovědné osoby Smluvních stran, kontakty pro zasílání 
Objednávek a Potvrzení 
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CETIN: 30.6.2023 
 
 
 
 
 
 
 
__________________________________ 
za CETIN a.s. 
 
 
 
 
 
 
_________________________________      
za CETIN a.s. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

TSK: 
 
 
 
 
 
 
 
_________________________________ 
za Technická správa komunikací hl. m. 
Prahy, a.s. 
 
 
 
 
 
_________________________________ 
za Technická správa komunikací hl. m. 
Prahy, a.s. 
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CETIN a.s. 

zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze pod spz. B 20623 

sídlo: Českomoravská 2510/19, Libeň, 190 00 Praha 9  

IČO: 04084063      

zastoupená: [•]   

(„CETIN“) 

 

a 

 

Technická správa komunikací hl. m. Prahy, a.s. 

se sídlem Veletržní 1623/24, Holešovice, 170 00 Praha 7 

zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze pod sp. zn. B 20059 

IČO: 03447286 

zastoupená [•] 

(„TSK“) 

       

(CETIN a TSK dále společně označováni jako „Smluvní strany“ a jednotlivě jako „Smluvní 

strana“). 

 
uzavírají dne, měsíce a roku níže uvedeného dle ustanovení § 1746 odst. 2 zákona č. 89/2012 
Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších předpisů („Občanský zákoník“) a s odvoláním na 
ustanovení § 86 odst. 2 písm. d) zákona č. 183/2006 Sb., o územním plánování a stavebním 
řádu (stavební zákon), ve znění pozdějších předpisů („Stavební zákon“) tuto  
 

SMLOUVU S VLASTNÍKEM TECHNICKÉ INFRASTRUKTURY 
(„Smlouva“) 

 

ČI. I 

ÚVODNÍ USTANOVENÍ 
 

1. Společnost CETIN je podnikatelem dle č. 127/2005 Sb., o elektronických komunikacích 
a o změně některých souvisejících zákonů (zákon o elektronických komunikacích), ve 
znění pozdějších předpisů („ZEK“) a zajišťuje dle ZEK výstavbu a provoz sítí elektronic-
kých komunikací a zavádění vysokorychlostních sítí elektronických komunikací. 

 
2. TSK do žádosti o vydání územního rozhodnutí a/nebo územního souhlasu pro umístění 

stavby [NÁZEV STAVBY] („Stavba”) zahrne rovněž stavbu přeložení sítě elektronických 
komunikací ve vlastnictví společnosti CETIN. 

 
3. Stavbu nelze provést bez toho, aniž by bylo přeloženo a/nebo upraveno vedení a zařízení 

sítě elektronických komunikací ve vlastnictví společnosti CETIN („Překládka“). 
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ČI. II 

PŘEDMĚT SMLOUVY 

 
1. Společnost CETIN vydala TSK na žádost dle ustanovení § 161 odst. 1 Stavebního zá-

kona „Vyjádření o existenci sítě elektronických komunikací společnosti CETIN a.s.“ ze 
dne [•] vydané pod čj. [•], jehož nedílnou součástí jsou Všeobecné podmínky ochrany 
SEK společnosti CETIN („Vyjádření o existenci sítě“).  

 

2. Vyjádření o existenci sítě mimo jiné určuje, že (i) Překládku zajistí a/nebo provede spo-
lečnost CETIN, (ii) způsob a podmínky pro provedení a/nebo zajištění Překládky budou 
upraveny ve smlouvě o realizaci překládky, která bude mezi Smluvními stranami uza-
vřena před vlastní realizací Překládky, a až poté, co bude zřejmé, že Stavba bude sku-
tečně provedena a Smluvním stranám bude znám termín zahájení Stavby, (iii) TSK nese 
dle ustanovení § 104 odst. 17 ZEK náklady Překládky.    

 

3. Smluvní strany uzavírají Smlouvu výhradně za účelem splnění požadavků na obsahové 
náležitosti žádosti o vydání územního rozhodnutí a/nebo územního souhlasu k umístění 
Stavby TSK.  

 
4. Smlouva nenahrazuje smlouvu o realizaci překládky; smlouvu o realizaci překládky 

Smluvní strany uzavřou až před vlastní realizací Překládky. Realizace Překládky bez 
uzavření smlouvy o realizaci překládky mezi Smluvními stranami je vyloučena.  

 

5. Smluvní strany ujednávají, že žádost o vydání územního rozhodnutí a/nebo územního 
souhlasu pro umístění Stavby bude obsahovat (i) projektovou dokumentaci Stavby, jejíž 
součástí bude rovněž Překládka, (ii) současnou trasu překládaného vedení a zařízení 
sítě elektronických komunikací ve vlastnictví společnosti CETIN, (iii) novou trasu vedení 
a zařízení sítě elektronických komunikací ve vlastnictví společnosti CETIN určenou v 
Příloze č. 1 Smlouvy. 

   

IV. 

ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ 
 

1. Smlouva nabývá platnosti a účinnosti dnem uzavření. 
 

2. Smlouva může být změněna pouze dohodou Smluvních stran, formou písemného do-
datku podepsaného oběma Smluvními stranami; změna jinou formou je vyloučena. Za 
písemnou formu nebude pro tento účel považována výměna e-mailových či jiných elek-
tronických zpráv, byť opatřených zaručeným elektronickým podpisem dle zákona č. 
297/2016 Sb., o službách vytvářejících důvěru pro elektronické transakce, ve znění poz-
dějších předpisů. Dodatky ke Smlouvě musí být písemně číslovány a vstupují v platnost 
a nabývají účinnosti dle čl. IV odst. 1 Smlouvy.  

 
3. TSK bere na vědomí a souhlasí, že nad rámec ustanovení Smlouvy nebudou jakákoliv 

práva a povinnosti dovozovány z dosavadní či budoucí praxe zavedené mezi Smluvními 
stranami či zvyklostí zachovávaných obecně či v odvětví týkajícím se předmětu plnění 
Smlouvy, ledaže je ve Smlouvě výslovně sjednáno jinak. 

 
4. Vztahy ze smlouvy vyplývající i vztahy Smlouvou neupravené se řídí právním řádem 
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České republiky, zejména Občanským zákoníkem. Smluvní strany se zavazují vyvinout 
maximální úsilí k odstranění vzájemných sporů, vzniklých na základě Smlouvy nebo v 
souvislosti se Smlouvou, a k jejich vyřešení zejména prostřednictvím jednání odpověd-
ných osob nebo jiných pověřených subjektů. Nedohodnou-li se Smluvní strany na způ-
sobu řešení vzájemného sporu, má každá ze Smluvních stran právo uplatnit svůj nárok 
u příslušného soudu České republiky. 

 
5. Smlouva obsahuje úplné ujednání o předmětu Smlouvy a všech náležitostech, které 

Smluvní strany měly a chtěly ve Smlouvě ujednat, a které považují za důležité pro zá-
vaznost Smlouvy. Žádný projev Smluvních stran učiněný při jednání o Smlouvě ani projev 
učiněný po uzavření Smlouvy nesmí být vykládán v rozporu s výslovnými ustanoveními 
Smlouvy a nezakládá žádný závazek žádné ze Smluvních stran. V případě rozporu mezi 
ustanoveními Smlouvy a jejími Přílohami, převáží text Smlouvy.  

 
6. Smlouva je sepsána ve třech (3) stejnopisech, z nichž každý má platnost originálu, každá 

Smluvní strana obdrží po jednom (1) a jedno (1) vyhotovení bude TSK použito jako pří-
loha k žádosti o vydání územního rozhodnutí o umístění Stavby. 

 
7. Nedílnou součástí Smlouvy jsou následující přílohy: 

 

Příloha č. 1 - Koordinační situace Překládky 

 

CETIN: 

 

 

V Praze dne____________ 20[•] 

 

 

 

 

 

__________________________________ 

za CETIN a.s. 

Jméno: [•]  

Funkce: [•] 

 

 

TSK: 

 

 

V Praze dne____________20[•] 

 

 

 

 

 

_________________________________ 

za Technická správa komunikací hl. m. 

Prahy, a.s. 

Jméno: [•] 

Funkce: [•] 
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PŘÍLOHA D 

OBSAH A FORMÁT PROJEKTOVÉ DOKUMENTACE STAVBY KOMUNIKACE VČETNĚ PŘEKLÁDKY 

SEK 

1. Souhrnná a technická zpráva — formát Pdf a Word 

a) Údaje o Stavbě 

b) Údaje o stavebníkovi 

c) Údaje o projektantovi 

d) Seznam souřadnic nové trasy sítě elektronických komunikací - X , Y , Z (formát Pdf a 

Excel) 

e) Seznam dotčených pozemků, číslo LV, datum uzavření smlouvy o smlouvě budoucí 

(pokud je) - formát Excel 

 

2. Výkresy — formát Pdf a Dgn 

a) Seznam výkresů (formát Pdf a Word) 

b) Přehledná situace dle ÚR nebo SP 

c) Katastrální mapa se zákresem nové trasy sítě elektronických komunikací Situace 

Překládky 

d) Vzorové řezy, křížení a souběh inženýrských sítí 

 

3. Vyjádření dotčených orgánů státní správy a správců sítí — formát Pdf 
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PŘÍLOHA E 

KONTAKTNÍ A ODPOVĚDNÉ OSOBY SMLUVNÍCH STRAN, KONTAKTY PRO ZASÍLÁNÍ OBJEDNÁVEK, 
POTVRZENÍ 

 

1. Objednávky a Potvrzení budou zasílány z těchto a na tyto adresy elektronické pošty: 

CETIN: xxxxxxxxxxxxxxx 

 

TSK: xxxxxxxxxxxxxx 

          xxxxxxxxxxxxxxxxx   

 

Výzvy dle čl. IV odst. 4 Smlouvy budou zasílány na tuto adresu elektronické pošty  

TSK: xxxxxxxxxxxxxxxxxx  

 

2. Korespondenční adresy Smluvních stran: 

CETIN: CETIN a.s. Českomoravská 2510/19, 190 00 Praha 9 

TSK: Technická správa komunikací hl. m. Prahy, a.s., Veletržní 1623/24 170 00 Praha 

7 

 

3. Kontaktní osoby Smluvních stran: 

CETIN:  

xxxxxxxxxxxxx, Specialista pro výstavbu sítě – překládky SEK, e-mail: xxxxxxxxxxxxx   

 xxxxxxxxxx, Manažer, PPPS region Praha východ, e-mail: xxxxxxxxxxxxxxxxx 

 

TSK:  

xxxxxxxxxxxx, ředitel investičního úseku, email: xxxxxxxxxxxxxx  

Ing. Josef Richtr, Náměstek GŘ, sekce investiční, email: xxxxxxxxxxxxxxxxxxxx  
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